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MONDAY—THURSDAY 12:00 PM (Español) 
 

FRIDAY 12:00PM (Bilingual) 
 

SATURDAY / SABADO 
 Marian Mass 8:30AM (Bilingual) 
Vigil Mass 5:30PM (English) 

617 S. Santa Rosa Ave. ● San Antonio, TX 78204 ● Phone: (210) 226-8268 ● Fax: (210)226-2412 
admin@ihmsatx.org ● www.ihmsatx.org 

Immaculate Heart of Mary Church 
Claretian Missionaries / Misioneros Claretianos 

Over 100 Years of service to the Community 

Staff Directory 
 

Fr. Vicente Mantiel Romero C.M.F  
Administrator 

 

Fr. Malachy Osunwa C.M.F  
Associate Pastor 

 

Deacon Salvador Rodriguez   
 
  

Jose Luis Martinez 
Bookkeeper 

 

Lisa Martinez 
Parish Secretary 

 

Mary Salas 
Religious Education 

 

Miguel Garza 
Maintenance 

Reconciliation 
By Appointment Only 

Office Hours 
 

Monday—Friday 
8:30 am—5:00 pm 

 

Closed for Lunch  
1:00 pm—2:00 pm 

 

Saturday 
Closed 

 

Sunday 
9:00 am—1:00pm 

 

Gift Shop Hours 
Monday—Friday  

9:00 am—4:00 pm 
 

Sunday 
9:00 am—12:00 pm 

Claretian Community 
 

Br. Manuel Benavides, C.M.F 
Fr. Gaspar Masilamani, C.M.F 
Fr. Malachy Osunwa, C.M.F. 

Fr. Vicente Mantiel Romero, C.M.F. 
Fr. Alberto Ruiz, C.M.F. 

SUNDAY / DOMINGO  
8:30AM (English) 

 

10:30AM (Español) 
 

12:30 PM (Español) 
 

 4:30 PM (Español) 

Adoration of the Blessed  Sacrament 
Every Thursday 10:30am—11:30am 

7:00pm—8:00pm 
 
 

Every First Friday: 
10:30am-11:30am 

(Everyone Welcome) 

Mass Schedule 

July 19,  2026 Sixteenth Sunday in Ordinary Time 



Claretian News Corner 

DIOS EN SU MEJOR, EL DIABLO EN SU PEOR 
Dos de las tres parábolas que leemos hoy muestran que Jesús de Nazaret estaba bien informado de las actividades humanas de su tiempo y 
lugar, a saber, la agricultura y la cría de animales. Por lo tanto, él usaría fácilmente lo que ellos sabían para comunicar «el mensaje de vida 
eterna» que él fue enviado a traer. A diferencia de los maestros de su tiempo, prefirió usar las parábolas. La parábola de la buena semilla 
plantada por el terrateniente y la cizaña plantada por el enemigo en la noche nos muestra que cuando Dios está en su mejor momento, el diablo 
está en su peor momento. La parábola presenta una compleja realidad de la convivencia del mal y del bien en el mundo. Tanto los sembrado-
res de la semilla como las malas hierbas podrían coexistir y sus tipos de semillas podrían crecer juntas en el mismo suelo. Aparentemente, 
habrá tensión y una lucha por sobrevivir entre ellos, y el desafío de cómo crecer mejor, tener más éxito y dominar. Para controlar la ten-
sión de la supervivencia, la sabiduría del propietario de la granja juega un papel vital. Controla el entusiasmo de los cosechadores contrata-
dos y no les permite "ir a recogerlos" para evitar daños colaterales a sus cultivos. La realidad es que, al arrancar las malas hierbas, podían 
destruir la buena semilla; u obstaculizar su crecimiento y causar más pérdidas al propietario. Su actitud serena les enseñó a ser pacientes y 
a frenar el "falso optimismo". Deben esperar el tiempo de la cosecha cuando habrá la separación de la buena semilla en la prohibición del 
dueño y la mala hierba en fuego inextinguible. Él da una orden: "Primero recogen las malas hierbas y las atan en paquetes para quemar-
las". Podemos ver que el bien viene primero y después, el mal con sus efectos destructivos. Donde hay lo bueno, hay cerca, lo malo. La 
oscuridad existe para ayudarnos a apreciar la luz. Hay un infierno para asustarnos y mirar al cielo. Más allá de nuestro entendimiento 
inmediato, Satanás, de quien proviene todo mal, está cerca de las buenas obras de Dios para destruirlas. El poder salvador de Dios, que 
tiene «el cuidado de todos», permanece con su pueblo. No hay nadie como él. Cuando cooperamos con Dios, el Señor de los ejércitos, 
ganamos las batallas que nos rodean, en nosotros y con nosotros como individuos, familias, sociedad e Iglesia. «Entonces los justos resplandecerán 
como el sol en el reino de su Padre»        Padre Malachy Osunwa, CMF  

Altar Flowers 
The altar flowers this week are offered to the glory of God 
and in gratitude for His many blessings. May they be a sign of 
our devotion and prayer. 

Sanctuary Light 
The sanctuary light at is being offered for In Memory of Car-
los l. & Maria G. Hughes. May the light of Christ shine upon 
them, bringing peace and blessings to them. 

GOD AT HIS BEST, DEVIL AT HIS WORST 
Two of the three parables we read today show that Jesus of Nazareth was well informed of the human activities of his time and place, 
namely, agriculture and rearing of animals. Therefore, he would easily use what they knew to communicate “the message of eternal life” 
he was sent to bring. Unlike the teachers of his time, he preferred to use the parables. The parable of the good seed as planted by the 
landowner and the weeds the enemy planted at night shows us that when God is at his best, devil is at his worst. The parable presents a com-
plex reality of the coexistence of evil and good in the world.  Both sowers of the seed and the weeds could coexist and their kinds of seeds 
could grow together in the same soil. Apparently, there will be tension and a struggle to survive between them, and the challenge of how 
to grow better, succeed more and dominate. To control the tension, the wisdom of the owner of the farm plays a vital role. He puts the 
exuberance of the hired harvesters in check and did not allow them “to go and pull them up,” to avoid collateral damage to his crops.  
The fact is that while uprooting the weeds they could destroy the good seed; or obstruct their growth and cause more loss to the owner. 
His serene attitude taught them to be patient and put a check on “false optimism.” They must wait for the harvest time when there will be 
the separation of the good seed into the owner’s ban and the weeds into unquenchable fire. He gives an order: "First collect the weeds and 
tie them in bundles for burning.” We can see that the good comes first and after, the evil with its destructive effects. Where there is the 
good, there is nearby, the bad. Darkness exists to help us appreciate the light. There is hell to scare us and look to heaven. Beyond our 
immediate understanding, Satan, from whom all evil comes, is close to God’s good works to destroy them. The saving power of God, who 
has “the care of all,” abides with his people. There is none like him. When we   cooperate with God the Lord of armies, we win the battles 
around us, in us and with us as individuals, families, society and Church. “Then the righteous will shine like the sun in the kingdom of their 
Father.”            Fr. Malachy Osunwa, CMF 

The Claretian Missionaries celebrated 177th years of the foundation of the Congregation on July 16, 2026. Our original name is: 
Sons of the Immaculate Heart of the Blessed Virgin Mary, abbreviated in Latin as Cordis Mariae Fillii; hence, CMF, which is added 
after the names of the members. We are also called “Claretian Missionaries” after the founder St Anthony Mary Claret, former 
archbishop of Cuba. The foundation was on the 16th of July, 1849 in Vic, Spain, with five co-founders whom the Lord had given 
the same spirit as he gave to Fr. Claret, namely: Frs. Stephen Sala, Joseph Xifré, Dominic Fabregas, Jaime Clotet, and Manuel Vi-
laro. On that day, Fr. Claret declared: “My spirit is for the whole world.” Presently, we are in 70 countries and about 3000 mem-
bers. The missionaries have been here in Immaculate Heart of Mary Church, San Antonio, Texas since 1912, sharing the mission and 
vision of St. Anthony Mary Claret which essentially assume the glory of God and the salvation of souls. 
 

Los misioneros claretianos celebraron los 177 años de la fundación de la congregación el 16 de jul. de 2026.Nos llamamos original-
mente Hijos del Inmaculado Corazón de la Bienaventurada Virgin María, brevemente expresado en latín como Cordis Mariae Filii, 
por lo tanto, CMF, que añadimos tras los nombres de los miembros. También, nos llamamos “misioneros claretianos” tras el santo 
fundador san Antonio María Claret, el arzobispo anterior de Cuba. La fundación fue el 16 de julio de 1849en Vic, España, con cin-
co cofundadoras a quienes el Señor había dado el mismo espíritu como lo había dado al padre Claret, a saber, padres Esteban Sala, 
José Xifré, Domingo Fábregas, Manuel Vilaró y Jaime Clotet. En esto día, padre Claret, declaró: “Mi espíritu es para todo el mun-
do.”  En este momento, estamos en 70 países con unos 3000 miembros. Los misioneros han estado aquí en la iglesia Inmaculado 
Corazón de María, San Antonio desde el año 1912, compartiendo la misión y la visión de San Antonio María Claret, que esencial-
mente asume la gloria de Dios y la salvación de las almas.  

From the Pastor’s Desk 

Parish News 

July 
5th—Kitchen Closed 
12th—Religious Education 
19th—12:30 Chior 
26th—Ushers 

 

August 
2nd—Office 
9th—Religious Education 
16th Eucharistic Ministers 
23rd—Lectors 
30th—Matachines 

Norma Reyna 
Michael & Marisa Knuffke 

Rita Urias 
Theresa Reyes 

Rita Urias 

Theresa Reyes 
Gilbert Salinas 
Mclveer Family 

Rodrigo Hernández 
Marty Garcés 

Stewardship July 12, 2026 
1st Collection:  $2730.26 
Maintenance Fund: $   747.81 
Other Income:  $  1096.21 
Total Income:  $4574.28 

Thank you for your Generosity!  Gracias por tu Generosidad! 

We Request your prayers for: 

SATURDAY, JULY 18 
8:30 am 
Deceased   Euguene K. Baggs Sr. 
Health   Jose Jesus Campos 
5:30 p.m. 

Deceased Birthday  
Refugia Rivera 

Deceased Anniversary   
John R. Gonzales 
 

SUNDAY, JULY 19 
8:30 a.m. 

Deceased 
Rosa & Geraldo Willson 
Jesse & Eudella  Favella 
Daniel & Ernestina Tijerena 

Deceased Birthday  
Dominga E. Perez 

Health 
Fidel & Estella Martinez 
 

10:30 a.m. 
Birthday  

Mr. & Mrs. Santiago Lopez 
 
12:30 a.m. 

Deceased 
Euguene K. Baggs Sr.  
Tomas Reveles 
Romana Rodriguez 
Rafael & Amelia Mena 
Health    Nadia Solodkin 
 

4:30 p.m. 
All Parishioners of IHM 

Mass Intentions 

MONDAY, JULY 20 
12:00 pm 

Deceased 
Euguene K. Baggs Sr. 
Carlos & Maria Hughes 
 
TUESDAY, JULY 21 
12:00 pm 

Deceased 
Euguene K. Baggs Sr. 
Ruben P. Carrillo 
 
WEDNESDAY, JULY 22 
12:00 pm 

Deceased 
Euguene K. Baggs Sr. 
Armando A. Cortez 
Magdalena Barrera 
 
THURSDAY, JULY 23 
12:00 pm 

Deceased 
Euguene K. Baggs Sr. 
 
FRIDAY, JULY 24 

Deceased 
Euguene K. Baggs Sr. 
 

Altar Servers 
Richard Salas 

 

Eucharistic Ministers 
Jorge Madrid 

 

Finance Committee 
Richard Salas 

 

Lectors/Liturgy 
Br. Manuel Benavides 

 
 

Matachines 
Adan Martinez 

 

Music Ministry 
8:30 Choir 

Charlie López 
 

10:30 Choir 
Rene García 

 

12:30 Choir 
Efrían Rodríguez 

 

4:30 Choir 
Adán Martínez 

 

Pastoral Council 
Julio Sierra 

 

Ushers 
Julio Sierra 

 

Women’s Club 
Estella Rodríguez 

Organization Directory 

MEXICAN  LOTERIA  
Join us today, Sunday, July 19, for our Parish Mexican Lotería from 
2:00 p.m. to 5:00 p.m. in the Parish Hall! For $20.00, your ticket 
includes:20 games of Lotería A delicious plate lunch Tea Bring your 
family and friends for an afternoon of fun, fellowship, delicious 
food, exciting prizes, and great company! Tickets are still available! 
We look forward to seeing you this afternoon! 

LOTERIA MEXICANA 
¡Acompáñenos hoy, domingo 19 de julio, a nuestra Lotería Mexica-
na Parroquial de 2:00 p.m. a 5:00 p.m. en el Salón Parroquial! Su 
boleto de $20.00 incluye: 20 juegos de lotería Un delicioso platillo 
Té ¡Traiga a su familia y amigos para disfrutar de una tarde de 
diversión, convivencia, deliciosa comida y emocionantes premios!
¡Aún hay boletos disponibles! ¡Los esperamos esta tarde! 

SECOND COLLECTION 
This weekend, the Second Collection will be for our Parish Mainte-
nance Fund. Your generous support helps us maintain and care for 
our parish buildings and grounds. Thank you for your continued 
contributions! 

SEGUNDA COLECTA 
Este fin de semana, la Segunda Colecta será para el Fondo de Man-
tenimiento de la Parroquia. Su generoso apoyo nos ayuda a mante-
ner y cuidar los edificios e instalaciones de nuestra parroquia. 
¡Gracias por sus continuas contribuciones!  

BREAKFAST 
Breakfast will be served by 12:30 Chior after the 8:30a.m. and 
10:30a.m. Masses. Come join us for some good food and fellow-
ship. 

DESAYUNO 
El desayuno será servido por 12:30 Chior después de las misas de 
8:30 a.m. y 10:30 a.m. Únase a nosotros para disfrutar de buena 
comida y compañerismo. 

ASSUMPTION OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
Saturday, August 15, 2025 

8:30am—Bilingual 
We celebrate the Assumption of the Blessed Virgin Mary, com-
memorating the day when Mary was taken body and soul into 
Heaven. This beautiful Marian feast reminds us of the hope of the 
resurrection and the promise of eternal life through Christ. Join us 
as we honor the Blessed Mother on one of the Church's most signif-
icant Marian celebrations. 

ASUNCIÓN DE LA SANTÍSIMA VIRGEN MARÍA 
Sabado, 15 de Agusto 2025 

8:30am—Bilingual 
Celebramos la Asunción de la Santísima Virgen María, conmemo-
rando el día en que María fue llevada en cuerpo y alma al Cielo. 
Esta hermosa fiesta mariana nos recuerda la esperanza de la resu-
rrección y la promesa de la vida eterna en Cristo. Acompáñenos a 
honrar a la Santísima Virgen María en una de las celebraciones 
marianas más importantes de la Iglesia. 


